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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 773917 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Sierra Leone Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayii Is Birligi
Anlasmasi”nin onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte
sunulmugtur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI ILE SIERRA LEONE CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA SANAYIi I$ BIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 5 Kasim 2020 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhurlyetl
Hiikiimeti ile Sierra Leone Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Savunma Sanayii Is Birligi
Anlagmasi”nin onaylanmas: uygun bulunmusgtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayirm tarihinde yiirtirliige girer.
- MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: yiiriit{ir.




Say1 : Z-90666677-599- 4 A58
Konu : Anlagma 7 Suhat 2021

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

5 Kasim 2020 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cum_huriyeti Hiikiimeti ile
Sierra Leone Cumbhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Savunma Sanayii Isbirligi Anlagmasi™m
Anayasanin 90 1nc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte

bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkan

Ek:
1- Anlasma (Tirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sierra Leone Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Savunma Sanayii Isbirligi Anlasmasi” 5 Kasim 2020 tarihinde Ankara’da imzalanmstir.

S6z konusu Anlagsma kapsaminda iki iilke arasinda;

a) Savunma sanayii isbirligi faaliyetlerinin hukuki bir temelde yiiriitiilmesi,

b) Savunma sanayii alanindaki ihtiyaglarin ortak tiretimi,

¢) Savunma sanayii iiriinlerinin {iretimi konusunda teknoloji transferi,

¢) Ihtiyag duyulan savunma sanayii iiriinlerinin karsilikli tedariki,

d) Miisterek tiretilecek savunma sanayii iiriinlerinin iigiincii iilkelere satisi ile

e) Tirk savunma sanayii tarafindan iiretilen iriinlere pazar imkén saglanmasi
amaglanmaktadir.

Mezkir Anlagma ile Sierra Leone Cumhuriyeti’nin ihtiyag duydugu savunma sanayii
urtinlerinin Tiirk savunma sanayii tarafindan karsilanmasi ve bu alandaki igbirliginin her iki
lilke yararina gelistirilmesi hedeflenmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI
iLE
SIERRA LEONE CUMHURIYETiI HOUKUMETI
ARASINDA
SAVUNMA SANAYI iSBIRLIGI ANLASMASI

GIRiS

Tarkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve Sierra Leone Cumhuriyeti Hikimeti (bundan béyle her biri
“Taraf” ve mustereken “Taraflar” olarak adlandirilacaktir);

Karsilikli yarar ve hak esitligi ilkeleri temelinde, gelistirilecek ve glglendirilecek olan dostluk ve
isbirligi iligkilerinin, diinya barnigi ve glvenligine oldugu kadar iki tlkenin ortak ¢ikarlarina da katkida
bulunacagini vurgulayarak,

Modern savunma ve glvenlik sistemlerine iligkin bilimsel ve teknik kabiliyetlerini kullanarak
savunma sanayi isbirligini gelistirme isteklerini belirterek,

Kargilikli saygi ile mutekabiliyet esaslarina bagl kalarak, asagidaki konularda anlagmaya
varmislardir:

MADDE |
AMAG

Isbu Anlasmanin amaci; Taraflar arasinda, savunma (riin ve hizmetlerinin gelistirilmesi, Gretimi,
tedariki, idamesi ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarinda, etkili bir isbirligi ile Taraflarin savunma
sanayi kabiliyetlerini gelistirerek, savunma sanayi alaninda igbirligi saglamaktir.

MADDE Il
KAPSAM

isbu Anlagma; taraflar arasinda ya da taraflarin uygun gérecekleri resmi ya da 6zel kuruluslar
arasinda, savunma sanayi alaninda karsilikh isbirligi faaliyetlerinin esaslarini kapsamaktadir.

MADDE Il
TANIMLAR

1. “Anlagsma”; Turkiye Cumhuriyeti Hikimeti ile Sierra Leone Cumhuriyeti Hikimeti arasindaki
Savunma Sanayi Isbirligi Anlagsmasini ifade eder.

2.  "Savunma Sanayi Uriin ve Hizmetleri"; savunma ve givenlik icin kullanilan her tirli silah,
arag, gereg, sistem ve platformlari, bunlarin yedek pargalari, alt sistemleri ve bunlara iligkin her
tarla egitim ve danismanlik hizmetlerini ifade eder.
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3.  “Isbirligi”; Taraflarin kendi ilgili yasalarina ve diizenlemelerine uygun olacak sekilde
mtekabiliyet esasina dayali olarak bu Anlasmanin amaglari igin tistlendikleri faaliyetleri ifade eder.

4. “Gonderen Taraf’; Ev Sahipligi Eden Tarafin tlkesine bu anlagsmanin amaglari dogrultusunda
personel, malzeme ve techizat yollayan Tarafi ifade eder.

5. “Ev Sahibi Taraf”; bu Anlagmanin uygulanmasi i¢in Génderen Tarafin personel, malzeme ve
techizatini Glkesine kabul eden Tarafi ifade eder.

6. “Misafir Heyet”; bir Tarafin, bu Anlagsmanin uygulanmasi icin karsi Taraf tlkesine gonderdigi
sivil ve/veya asker personeli ifade eder.

7. "Uglinci Taraf”; Taraflarin disindaki herhangi bir Kigi, varlik, kurulus veya herhangi bir tilkenin
hikumeti veya herhangi bir devlet veya uluslararasi kurulug veya bunlarin yasal temsilcilerini ifade

eder.

8.  “Fikri ve Sinai Mulkiyet Haklari”; Giincel evrensel anlagsma ve normlardan dogan fikri ve sinai
mulkiyet haklarini ifade eder.

9.  “Komisyon”; Taraflarca bu Anlagsma icrasini yerine getirmek igin olusturulan grubu ifade eder.

10. “Bakmakla Yikimli Olunan Kisiler”; kisinin anne, baba ve cocuklar olarak kastedilen 1.
Derece yakinlarini ifade eder.

~ MADDE IV
iS BIRLIGI ALANLARI

Taraflar savunma sanayi ile ilgili olarak agagidaki alanlarda igbirligi yapacaklardir:

1. Taraflarin; glvenlik kuruluglarinin ihtiyaci olan her tiir savunma sanayii Griin ve hizmetinin
dogrudan tedariki, gelistirilmesi, Gretilmesi, tGglncu taraflara satiimasi,

2. Envanterde bulunan sistem ve platformlarin bakimi/idamesi/modernizasyonu,

3. Taraflar arasinda teknoloji transferi ile her tir egitim isbirligi ve belge aligverisi,

MADDE V
UYGULAMA ESASLARI

1. Isbu Anlagsmanin yiritiimesine ve uygulanmasina iligkin detaylar, Taraflarin i¢ hukuklarinda
6ngorilen onay slreglerine tabi olacak ve igsbu Anlasma hiikiimlerine uygun olan tamamlayici ve
uygulama anlagmalari, mutabakat muhtiralari, protokoller ve sézlesmeler ile tanimlanacakitir.

2. Esas olarak, Taraflar sadece kendi savunma sanayileri ile ilgili konularda igbirligi
yapacaklardir. Uglnct Taraflarin ilgi sahasina giren konularin isbirligine dahil edilmesi Taraflar
arasinda karsilikli mutabakat ile mimkan olacaktir.

744




MADDE VI
YETKILi MAKAMLAR

Bu Anlagsmanin uygulanmasi igin yetkili makamlar;

- Tarkiye Cumhuriyeti HukOmeti igin: Tarkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskanhi

Savunma Sanayii Baskanhgi
- Sierra Leone Cumhuriyeti HiklUmeti igin: Sierra Leone Cumhuriyeti Savunma

Bakanligrdir.

MADDE VI
YETKILI BIRIMLER

1.  Turkiye tarafinda Turkiye Cumhurlyet: Cumhurbaskanligi Savunma Sanayii Baskanlgi
heyetine, Baskan Yardimcisi veya Baskan'in yetkilendirecedi bir temsilci; Sierra Leone
Cumhuriyeti heyetine ise Savunma Bakani veya Bakan’in yetkilendirecegi bir temsilci bagkanlik

edecektir.

2. S8l Toplantilarini ve bu kapsamdaki diger calisma ziyaretleri ve etkinlikleri diizenlemek ve
koordine etmekle gorevli temas noklalar;

- Tarkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskanligi, Savunma Sanayii Baskanhgi Uluslararasi
Isbirligi Daire Bagkanligi, .
- Sierra Leone Cumhuriyeti Disigleri ve Uluslararasi Isbirligi Bakanhigr'dir.

3.  Gerektiginde Komisyona, her bir Tarafin Silahli Kuvvetleri, kurumlari ve savunma sanayi
firmalarindan uzman personel dahil edilebilecektir.

4. Yetkili birimler: Madde 4’te tanimlanmis isgbirliginin tespit edilmesinden, gerceklestiriimesine
kadar olan tim sdrecleri karsilikh mutabakat ile icra ederler. Bunun igin gerekirse kendi
dlkelerindeki kamu gorevlisi, akademik personel, askeri personel ve yerli sirket yetkilileri ile
koordinasyonu yarutarler.

5 Komisyon misterek olarak mutabik kalinan tarihlerde dénisumld olarak toplanacaktir.

B. Komisyon, bu Anlasmanin yorumlanmasindan ve uygulanmasindan dogacak uyusmazliklari,
gérusmeler suretiyle XVIlI'inci Madde uyarinca ¢ézume kavusturacaktir.

el ~_ MADDE VIl
FiKRi VE SINAI MULKIYET HAKLARININ KORUNMASI

1. Taraflarin Fikri ve Sinai Mulkiyet Haklari, kendi sinirlari icinde Gretim haklari, Gretim
lisansinin verilmesi, Uclincli Taraflara satig, ortak projeler cercevesinde gergeklestirilen buluglar ve
yeni Urldnlere ait patentlerin korunmasi ve teknoloji transferiyle ilgili hak ve yukumlultkleri; her bir
proje icin ayri ayri belirlenecektir. Taraflar, ulusal mevzuatlari ve taraf olduklari uluslararasi
anlasmalar gercevesinde, bu Anlagsma dahilinde olusturulacak ve devredilecek fikri sinai mulkiyet
haklarinin etkin bir sekilde korunmasini saglayacarl;/a ta§ma baglamqnda fikri mulkiyet
kavrami 14 Temmuz 1967°de Stokolm’de imzalan Solan \|\J<r| Mulklyet Orgutu ni Kuran
Anlasma’nin 2 inci maddesinde tanimlandigi gekilqe-amagdacaktlr .
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2 Bu Anlagmadaki higbir hiikim, Taraflardan birine ya da bir Uglincii Tarafa ait olan mevcut ya
da Gizlilik Dereceli Bilgi ile baglantil olarak edinilmis Fikri veya Sinai Milkiyet Haklarina konu
bilginin, sahibinin 6zel yazili izni alinmaksizin, kullanilimasi, mibadelesi ya da agiklanmasi icin bir
yetki ya da izin olarak kabul edilmeyecektir.

3.  Taraflar bu Anlagma gergevesinde diger bir Tarafga verilen butin malzeme, (riin ve bilginin
yeniden dretimi, kopya edilmesi, kullaniimasi veya dagitiimasi ile ilgili fikri ve sinai milkiyet
haklarina ve dier sinirlamalara riayet edeceklerdir.

4. Fikri ve Sinai Milkiyet Haklarinin korunmasina iligkin Anlasma ile olusturulan yukimlilikler
igbu Anlagmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam edecektir.

Boddl . . MADDE IX ,
GIZLILIK DERECELI BILGI, BELGE VE MALZEMENIN KORUNMASI

1. Taraflar, asagidaki tabloda goésterilen gizlilik derecesi seviyelerinin es degerligini ve gizlilik
derecesi seviyelerine uygunlugunu kabul ederler:

TURKCE: INGILIZCE:
COK GizLI TOP SECRET
GizZLI SECRET

OZEL CONFIDENTIAL
HiZMETE OZEL RESTRICTED
TASNIF DISI UNCLASSIFIED

2.  Taraflar; karsilikli igbirliginin bir sonucu olarak Uretilen ya da transfer edilen Gizlilik Dereceli
Bilginin korunmasi i¢in kendi ulusal kanunlari ve bu Anlagsma uyarinca gerekli tim tedbirleri alacak
ve bu tlr bilgiyi de en azindan kendi Gizlilik Dereceli Bilgisini koruduklar es deger glvenlik
seviyesinde korumay saglayacaklardir.

3.  Alan Taraf, Gizlilik Dereceli Bilgiyi veren Taraftan yazili én izin almaksizin bir Uglincii Tarafa
ya da kendi sitesindeki diger kurum/kurulusa transfer etmeyecektir.

4.  Gizlilik dereceli bilgilerin korunmasi ve bunlarin ifsasinin énlenmesine iliskin Anlasma ile
olusturulan yukumlalikler igsbu Anlagsmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam

edecektir.

5. Taraflarin karsilikh igbirligi slrecinde Uretilen bilgiye verilecek gizlilik derecesi, sadece
karsilikl onay ile belirlenecek, degistirilecek veya iptal edilecektir. Bu tur bilgiye verilecek gizlilik
derecesi konusunda anlagsmaya varilamazsa, Taraflar, herhangi biri tarafindan 6énerilen daha
ylksek seviyeyi kabul edeceklerdir.

6.  Gizlilik Dereceli Bilginin ihlal edilmesi veya ihlal stphesinin bulunmasi veya bu tir bilginin

yetkisiz bir kisiye agiklanmasi halinde, ihlal veya agiklanmanin oldugu veya olmus olabilecegi

yerdeki Taraf, kendi ulusal yasalarina ve diizenlemelerine uygun olarak gerekli tim tedbirleri

alacak ve bu durum ile alinan tedbir ve sonuglarl hakkinda diger Tarafi derhal bilgilendirecektir.
’vl "-""'- g,
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% MADDE X
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARDAN
DOGAN TAAHHUTLERI

Bu Anlagsmanin hukimleri, her bir Glkenin taraf oldugu diger uluslararasi anlagsmalardan dogan
taahhutlerini etkilemeyecek ve diger devletlerin mesruiyetlerine, gikarlarina, giivenliklerine ve iilke
butdnliklerine karsi kullaniimayacaktir.

MADDE XI
HUKUKi HUSUSLAR

1. Misafir Heyet ile Bakmakla YUkimli Olunan Kisiler; girig, ikamet ve cikis dahil, Ev
Sahibi Taraf topraklarinda bulunduklari siirece Ev Sahibi Tarafin yiriirlikteki yasalarina,
dazenlemelerine ve cezai yargisina tabi olacaklardir. Ev Sahibi Tarafin yargi yetkisinin
uygulandigr ve hukam igeriginin Gonderen Tarafin mevzuatinda bulunmayan bir cezayi
6ngordigu hallerde, her iki Tarafin mevzuatinda yer alan bir ceza tiirii uygulanacaktir.

2 Ev Sahibi Taraf, Misafir Heyet veya Bakmakla YUkimli Olunan Kisilerden herhangi
birinin gbzaltina alinmasi veya tutuklanmasi halinde Génderen Tarafi derhal durumdan
haberdar edecektir.

3. Misafir Heyet veya Bakmakla Yukimli Olunan Kisilerden herhangi birinin Ev Sahibi
Tarafta yasal bir sorusturmaya veya yargilamaya muhatap olmasi durumunda, bu kisi Ev
Sahibi Taraf vatandaglarina saglananlardan az olmamak kosulu ile genel olarak kabul edilmis
hukuki korumadan istifade etme hakkina sahip olacaktir.

4. Ev Sahibi Tarafin kanunlarini ihlal etmeleri durumunda, Misafir Heyet faaliyetlerine
Madde VI'da belirtilen Yetkili Makamlarca son verilebilecektir.

5. Gonderen Taraf, Misafir Heyet Uzerindeki minhasir disiplin yargi yetkisini, Ev Sahibi
Tarafin tlkesinde muhafaza eder.

~ MADDE XII
IDARI KONULAR

1k Misafir Heyete, bu Anlagmada belirlenmis olanlar veya bu Anlasma uyarinca imzalanacak
tamamlayici ve uygulama anlagmalari, mutabakat muhtiralar, protokoller ve dizenlemeler ile

belirlenecekler diginda gdérevler verilmeyecektir.

2 Ev Sahibi Taraf, IGzumlu hallerde, bu Anlagsmada belirtilen faaliyetlerin icrasi i¢in gerekli

P et

techizati saglamaya ¢aba gdsterecektir.




MADDE Xl
MALI KONULAR

1. Anlagma kapsaminda yapilacak ziyaretlerde, ev sahibi tlkenin dlke ici ulagim ile imkan olmasi
durumunda konaklama hizmeti saglamasi genel ilke olacaktir.

2 Faaliyetlerin Ucretsiz olarak veya cari veya indirilmis fiyatlar karsiiginda dizenlenmesine
mevzuati gergevesinde Ev Sahibi Taraf karar verecektir.

3. Misafir Heyet, Ev Sahibi Tarafi kesin olarak terk ederken kendi borglari ile Bakmakla
YukUmli Olunan Kisilerin borglarini tamamen édemekle miikelleftir.

4. Misalir Heyel ve Bakmakla Yukamltu Olunan Kisiler, girig, kalis ve ¢ikislar siiresince, Ev
Sahibi Tarafin yurirlikteki vergi mevzuatina tabi olacaklardir.

__MADDE XIV
DIGER HUSUSLAR

1. Gonderen Taraf, gerekli gérdiigii zaman, personelini geri cagirma hakkini sakli tutar. Ev
Sahibi Taraf, boyle bir talep alir almaz, personelin dénlist icin biitiin tedbirleri alacaktir.

2, Bir Misafir Personelin veya Bakmakla YUkimli Olunan Kisilerden birinin éliimii halinde, Ev
Sahibi Taraf, Gonderen Tarafi bilgilendirecek, cenazeyi Ulkesindeki en yakin uluslararasi
havaalanina nakledecek ve sevk edilene kadar uygun sihhi koruma tedbirlerini alacaktir.

_MADDE XV
ZARAR /ZiYAN VE TAZMINATLAR

1. Misafir Personel ve Bakmakla ylikimli olunan Kisilerin sebep oldugu her tirli zarardan
gonderen taraf sorumlu olacaktir.

2. isbu Anlasmani uygulanmasi esnasinda kisilere, mallara ve cevreye verilen zarar ve
ziyanlarda Uglncu sahis talepleri de dahil, Ev Sahibi Glke kanunlari uygulanacaktir.

3.  Kasit veya agir ihmal bulunmadikga Taraflardan her biri, resmi gérevin icrasi esnasinda;
mallara ve gevreye verilen zarar veya ziyan ile personelin yaralanmasi veya 6limii hallerinde
birbirinden tazminat talep etmeyecektir.

__ MADDEXVI _ :
GUMRUK VE PASAPORT iSLEMLERI

1. Misafir Heyet ile Bakmakla Yukimli Olunan Kisiler, Ev Sahibi Tarafin (ilkesinde, yabancilara
iliskin kurallara tabi olacaktir.

2.  Misafir Personel ile Bakmakia=Yakimll Olunan Kisiler, Ev Sahibi Tarafin iilkesine giris ve
cikislarinda Ev Sahibi Tarafin ﬁévﬁéﬁn a ongorilen pasaport ve giimrilk prosediirlerine tabi
olacaktir. Bununla birlikteyEv §_a‘h,ip|"Ta_f";\a:_f, mevzuati ger¢evesinde gerekli idari kolayliklari
sag@layacaktir. TR EA :
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MADDE XVII
UYUSMAZLIKLARIN COZULMESI

1. Taraflar, bu Anlagsmanin yorumlanmasindan ve uygulamasindan dogacak uyusmazliklari,
gorugmeler suretiyle ¢éziime kavusturacaklardir. Uyusmazliklarin ¢éziml surecinde Taraflar
yukumldltklerini yerine getirmeye devam edecektir.

2.  Sayet uyusmazlik Komisyonda ele alinigini izleyen 90 glin iginde ¢ozilemezse, Turkiye
Cumhuriyeti Cumhurbagkanligi Savunma Sanayii Baskani ve Sierra Leone Cumhuriyeti Savunma
Bakani seviyesinde ele alinacaktir. Bu seviyede de ¢6zim saglanamazsa, Anlasma 6ngdrilen

fesih usullne uygun olarak feshedilebilecektir.

MADDE XIil

DEGISIKLIK
1. Taraflardan her biri gerektijinde bu Anlagsmanin degistiriimesi veya gdézden gegirilmesini
diplomatik yollarla énerebilir.

2.  Uzerinde mutabik kalinan degisiklikler, bu Anlasmanin yirirlige girisini dizenleyen XIX’inci
Maddedeki usul uyarinca yartrlige girecektir. Butin degisiklik ve gézden gecirmeler yazili olarak
yapilacaktir.

MADDEXIX
ONAY VE YURURLUGE GiRi$

isbu Anlasma, Taraflarin, onay ve yirirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigini
birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazil bildirimin alindid tarihte yurarlige girecektir.

_ ____MADDE XX :
YURURLUK SURESI VE SONA ERDIRME

1. Bu Anlasma baslangi¢ itibariyle 2 yil gecerliligini korur ve taraflardan biri tarafindan
feshedilmedikce yenilenir.

2. Bu Anlagsmanin gézden geciriimesinde veya degisiklik yapiimasinda veya bir uyusmazligin
¢oziminde Taraflar arasinda mutabakat saglanamazsa Taraflardan her biri bu Anlagmayi
diplomatik yollardan iletilen yazili bir bildirim ile sona erdirebilecektir. Isbu Anlagsmanin feshi,
bildirimin alinmasindan 90 giin sonra hikim dogduracaktir.

3. Fesih hikimleri bu Anlasmanin feshinden once kararlastiriimis ve baslatiimis olan proje,
program ve s6zlesmenin uygulanmasini etkilemeyecektir.
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MADDE XXI
METIN VE iMZA

1. Bu Anlasma Tirkge ve Ingilizce dillerinde her biri ayni derecede gecerli olmak tzere iki asil
nlsha olarak tanzim edilmistir. Yorum farkliigi halinde Ingilizce metin gecerli olacaktir.

2. Bu Anlagsma, kendi Hiukumetlerince gerektigi gibi yetkilendiren ve altinda imzalari bulunan
kigiler tarafindan 5 Kasim 2020 tarihinde Ankara’da imzalanmistir.

TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI SIERRA LEONE CUMHURIYETi HOKUMETI
ADINA ADINA

iMzA iMzA
-
ISIM : Prof. Dr. ISMAIL DEMIR ISIM : Xa#p. (Emekli) MUANA BRIMA
MASSAQUOI
UNVAN : Savunma Sanayii Bagkani UNVAN : Savunma Bakan Yardimcisi
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AGREEMENT
ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Sierra Leone
(hereinafter referred to each as the “Party” and collectively as the “Parties");

Emphasizing that the friendship and cooperation relations, which shall be further developed a
strengthened on the basis of principles of mutual benefit and equality of rights, shall contribute to the
mutual interests of both countries, as well as to the peace and security of the world,

Expressing their desire to develop the defence industry cooperation by utilizing their scientific and
technical capabilities in the field of modern defence and security systems,

Adhering to the principles of reciprocity and mutual respect, have agreed on the following issues:

ARTICLE |
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish cooperation in the field of defence industry between
the Parties by improving the defence industry capabilities of the Parties through more effective
cooperation in the fields of development, production, procurement, maintenance of defence goods
and services, and relevant technical and logistic support.

ARTICLE Il
SCOPE

This Agreement covers the principles of mutual cooperation activities in the field of defence industry
between the parties or the government agencies or private organization approved by the parties.

ARTICLE lll
DEFINITIONS

1.  “Agreement"” means Agreement on Defence Industry Cooperation between the Government of
the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Sierra Leone

2. “Defence Industry Goods and Services" means the any kind of weapons, equipment used for
defence and security and their spare parts, sub systems and any tralnmg and consultancy services

regarding these.




3. "Cooperation" means activities undertaken by the Parties based on the principle of reciprocity
for the purposes of this Agreement in accordance with their applicable laws and regulations,

4.  "Sending Party" means the Party that sends personnel, material and equipment to the country
of the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement,

5. “Host Party" means the Party receiving personnel, material and equipment sent by the Sending
Party in its country for implementation of this Agreement.

6. "Guest Delegation" means the military and/or civil personnel of a Party sent to the country of
the other Party for the implementation of this Agreement.

7.  “Third Party” means any person or entity or organisation or a government of a country or a
state or an international organisation or their legal representatives other than the Parties.

8. 'Intellectual and Industrial Property Rights"; means intellectual and industrial property rights
arising from current universal agreements and norms.

9. “Commission” means the group established by the Parties to fulfil the performance of this
Agreement.

10. "Dependants" means the first-degree relatives of the person as mother, father and children.

ARTICLE IV
COOPERATION FIELDS

The Parties shall cooperate in the following fields regarding the defence industry:

1.  Direct procurement, development, production of any kind of defence industry products and
services needed by security organizations of the Parties and sales of them to the third parties,

2. Maintenance / modernization of systems and platforms in inventory,

3. Any kind of training cooperation and exchange of documents between the parties through
technology transfer,

ARTICLE V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1.  The enforcement and details of implementation of this Agreement shall be subject to the
ratification processes prescribed in the national legislation of the Parties and defined through
complementary and implementation agreements, memoranda of understanding, protocols and
contracts and other arrangements and pursuant to the provisions of this Agreement.

2. In principle, the Parties shall cooperate only in the fields related to their own defence!
industries. The inclusion of issues in cooperation that are within the interest of the Third Parties
shall be possible through mutual agreement between the Parties. P e, Y
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ARTICLE VI
COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities for the implementation of this Agreement are the following;

- For the Government of the Republic of Turkey: The Presidency of the Republic of
Turkey Presidency of Defence Industries

- For the Government of the Republic of Sierra Leone: The Ministry of Defence Sierra
Leone

ARTICLE VII
COMPETENT BODIES

1. The delegation of the Presidency of the Republic of Turkey, Presidency of Defence Industries
shall be headed by the Vice President or a representative authorized by the President, whereas the
delegation of the Republic of Sierra Leone shall be headed by The Minister of Defence or his
representative

2. The points of contact which shall be responsible for organizing and coordinating the DIC
mectings and other working visits and activities within this scope are;

- The Presidency of the Republic of Turkey Presidency of Defence Industries,
Department of International Cooperation

- The Republic of Sierra Leone, Ministry of Foreign Affairs and International
Cooperation

3. Where necessary, expert staff from the Armed Forces, institutions and defence industry
companies of each Party may be included in the Commission.

4, Competent bodies: They shall carry out all the processes from the determination of the
cooperation defined in Article 4 to the realization by mutual agreement. For this purpose, where
necessary, they shall coordinate with public officials, academic personnel, military personnel and
local company officials in their own countries.

5.  The Commission shall meet alternately on the mutually agreed dates.

6. The Commission shall settle disputes, arising from the interpretation and implementation of
this Agreement, through negotiations in accordance with Article XVII.

ARTICLE VIII
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

1. Rights and obligations of the Parties concerning their intellectual and industrial property rights,
production rights within their own territories, issuance of the production license, sales to Third
Parties, preservation of patents on new products and inventions realized within the framework of
joint projects and technology transfer shall be determined through the implementation of agreements
to be made for each joint project.  The Parties, within the framework of their nations legislation and
international agreements to which they are party, shall effectively protect intellects property rights to
be established and transferred on the basis of this Agreement For 0se of this Agreement,
intellectual property is understodd tp .have the meaning grveta m Ie{’z of the Convention
Establishing the World Inteliectual Property»Orgamzatlon done af Stockhelm on 14 July 1967.
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2. Nothing in this Agreement shall be taken as an authority or a permission to govern the use,
exchange or disclosure of information in which any existing or acquired Intellectual or Industrial
Property Rights associated with Classified Information, without specific written authorization of the
owner of these rights, whether the owner is one of the Parties or a Third Party.

3.  The Parties shall abide by the intellectual and industrial property rights and other limitations
concerning reproduction, duplication, utilization or distribution of all materials, products and
information which are released by the other Party within the framework of this Agreement.

4.  Commitments established in the Agreement regarding the protection of Intellectual and
Industrial Property Rights shall continue to be applied even after the termination of this Agreement,

ARTICLE IX
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENTS AND MATERIAL

1. The Parties agree that the following security classification levels are equivalent and correspond
to the security classification levels specified in the table below:

TURKISH: ENGLISH:

COK GizLli TOP SECRET
GiZLI SECRET

OZEL CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL RESTRICTED
TASNIF DISI UNCLASSIFIED

2. The Parties shall take all the necessary measures for the protection of the Classified
Information generated or transferred as a result of the mutual cooperation in compliance with the
national laws and this Agreement and shall also ensure, at least, the same protection for sue
information as stipulated for their own Classified Information with an equivalent level of security.

3. The Recipient Party will not transmit Classified Information to a third party or another
institution/organization in its site without prior written authorization from the Originating Party.

4.  Commitments established in the Agreement regarding protection of classified information and
prevention of its disclosure shall continue to apply even after the termination of the Agreement

5. The level of security classification to be given to the information generated in the process of
the mutual cooperation of the Parties shall only be determined, modified or declassified by mutual
consent. In case of disagreement on the level of security classification to be given to such
information, the Parties shall adopt the higher level proposed by any of them.

6. In case the Classified Information is breached or there is suspicion of breach or in case such

information is disclosed to an unauthorized person, the Party where the breach or disclosure have

occurred or may have occurred shall take all the necessary measures in accordance with its national

laws and regulations and shall immediately inform the other Party of this situation as well as of the

measures taken and their outcomes.

7.  The manner in which Confidéji?@tfé‘;ﬁf?agcret and Top-Secret information and documents shall be
{ al.agreement on a case~by-cas‘é'ba}ais‘.‘ X

transferred shall be determinéd by mutud
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ARTICLE X
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER
INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of the Parties arising from any
other international agreements to which either country is a Party and shall not be used against the
legality, interests, security and territorial integrity of other states.

ARTICLE XI
LEGAL ISSUES

1: Guest Delegation and their Dependants shall be subject to the laws and regulations in fora
and criminal jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory of the Host Party
including their entry, stay and departure. In cases where the jurisdiction of the Host Party is applied
and the verdict envisages a penalty, which does not exist in the legislation of the Sending Party, a
type of penalty, which exists in the legislation of both Parties shall be applied.

2. Incase any of the Guest Delegation or their Dependants is detained or arrested, the Host Party
shall promptly inform the Sending Party of this situation.

3. In case any of the Guest Delegation or their Dependants faces a legal investigation or trial in
the Host Party, he or she shall be entitled to the generally accepted legal protection, which shall be
no less than the one enjoyed by the nationals of the Host Party.

4.  The activities of the Guest Delegation could be terminated by the Competent Authorities
defined in Article VI if they violate the law of the Host Party.

5.  The Sending Party shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over the Guest Delegation
within the territory of the Host Party.

ARTICLE XII
ADMINISTRATIVE MATTERS
1. No mission shall be assigned to the Guest Personnel other than the ones specified in this
Agreement or to be specified in the complementary and implementation agreements, memorandum
of understanding, protocols and arrangements to be signed in accordance with this Agreement.

2.  The Host Party shall make effort to provide the equipment required for carrying oi activities
defined in this Agreement, where necessary.




ARTICLE Xill
FINANCIAL MATTERS

1. During the visits to be made within the scope of the Agreement, it shall be a general principle
that the host country shall provide accommodation service if possible, by inland transportation.

2. The Host Party shall decide within the framework of its legislation whether the activities are
organized free of charge or at current or reduced charges.

3.  The Guest Delegation shall clear their own debts and those of their Dependants' when they
leave the Receiving Party permanently.

4.  The Guest Delegation and their Dependants shall be subject to the tax laws prevailing in the
Host Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE XIV
OTHER ISSUES

1. The Sending Party reserves the right to recall its personnel when deemed necessary. The
Host Party shall adopt all the measures for the return of the personnel as soon as it receives such a
request.

2. Incase of the death of any Guest Personnel or any Dependant, the Host Party shall inform the
Sending Party, transport the body to the nearest international airport within its territory and take
appropriate health protection measures until the delivery thereof.

ARTICLE XV
DAMAGE/LOSS AND COMPENSATION

1. Sending Party shall be liable for damage caused by the Guest Personnel and their
Dependants.

2. The laws of the Host Party shall apply, including third person claims in case of the damage
and loss of persons, goods and environment

3.  Unless resulted from willful misconduct or gross negligence, Each Party shall waive all its
claims against the other Party for damage or loss of goods and environment and for injury or death
suffered by any of its personnel, during the performance of official duty.

ARTICLE XVI
CUSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. The Guest Delegation and their Dependants shall be subject to the rules applicable to foreigners
within the territory of the Host Party.

2.  When entering and leaving. the country of the Host Party, the Guest Personnel and their
Dependants shall be subject to the Clistoms and passport procedures foreseen in the Host Party's
law. However, the Host Party shall.facilitate administrative formaligig&?imgo[ppliance with their
legislation. Ha s 2% A




ARTICLE XVl
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Parties shall settle the disputes that are to arise due to interpretation or implementation of
this Agreement, by holding meetings. During the settlement process the Parties shall continue to
fulfil their commitments.

2. In case the dispute cannot be settled in the Commission within 90 days following assessment,
it shall be handled at the level of The Presidency of the Republic Of Turkey, President of Defence
Industries and the Presidency of the Republic of Sierra Leone, the Minister of Defence. If no solution
can be reached at this level, the Agreement may be terminated in accordance with the prescribed
termination procedure.

ARTICLE Xl
AMENDMENT

1. Either Party may propose, through diplomatic channels, amendments or revision of this
Agreement if so required.

2. Agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth in Article
XIX governing the entry into force of this Agreement. All amendments and revisions shall be done

in writing.

ARTICLE XIX
RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification by which
the Parties notify each other through diplomatic channels, of the completion of their internal legal
procedures required for the ratification and entry into force.

ARTICLE XX
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for an initial period of two (2) years and can be renewed
unless terminated by either party.

2. If any agreement cannot be reached between the Parties during the revision or amendment of this
Agreement or settlement of a dispute, either Party may terminate this Agreement with a written
notification through diplomatic channels. Termination of this Agreement shall take effect 90 days

after the receipt of the notification.

3. The provisions of termination shall not affect the implementation of project, program and contract
determined and initiated before the termination of this Agreement. gt

I %
i R "f ¥ }.%’ =
L,

W
X




ARTICLE XXI
TEXT AND SIGNATURE

1. This Agreement is prepared in Turkish and English languages in two original copies, each text
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

2. This Agreement is signed on 5™ November 2020 in Ankara by the persons undersigned and duly
authorized by their Governments.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE

SIGNATURE: SIGNATURE: -

NAME : ISMAIL DEMIR, PhD NAME : & Col. (Rtd.) MUANA BRIMA
MASSAQUOI
TITLE : President of Defence Industries TITLE : Deputy Minister of Defence




